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Conelusions

The historical development of Targ. Lam. was undoubtedly long and
complex. Any date, provenance or Sitz im Leben offered must therefore
remain tentative. This does not, however, mean that such investigation
is not fruitful. Indeed, even if the following suggestions concerning the
development of Targ. Lam. must remain somewhat speculative, this
study has revealed much about the character and nature of Targ. Lam.
Like all targumim, Targ. Lam. contains passages that have been expan-
ded greatly and some that have been rendered more or less verbatim.
What makes this targum unique is the distribution of its material.
Targ. Lam. has been massively re-worked at the beginning in order to
provide a theological prologue while the rest of the text is largely wer-
batim in its rendering. This expansive prologue would be most affective
in a synagogal setting. The congregation would have consisted of men,
women and children and, although at least some of the men would have
received training in the Bet Midrash, none of the women or children
would have had the necessary theological training to enable them to
understand the Book of Lamentations ‘properly’. In order to prevent
them from coming to any erroneous conclusions concerning the nature
and character of God, the targumist introduces the text with a series of
aggadot, which convey the fundamental message that no matter what
God did in punishing Israel, she deserved it because she had ‘sinned
greatly’. These additions have parallels in midrashim dating from the
fifth century CE.

On the other hand, the vast majority of the text is remarkably lit-
eral in its rendering of the Hebrew and, as I noted earlier, a verbatim
translation is ideal if the purpose of the translation is to try to teach
students biblical Hebrew. This is tempered, however, by the fact that
the Aramaic of Targ. Lam. is a mixed dialect and probably does not
represent a spoken form of Aramaic. It should also be remembered that
some of the midrashim that are present in Targ. Lam. are extremely
graphic depictions of the horrors of war and may not have been ap-
propriate for young school boys.™ Thus if Targ. Lam. was used in a

"I For example, Targ. Lam. 1.15: * The Lord has crushed all my mighty ones within
me; he has established a time against me to shatter the strength o my young men.
The nations entered by decree of the Memra of the LORD and defiled the wirgins
of the house of Judah until their blood of their virginity was caused to flow like
wine from a wine press when a man is treeding grapes and grape-wine flows.” Such
intensification of the biblical text may represent a sermonic element as the tar-
gumist sought to emphasize the penalties of sin. It must also be pointed out that
presumably the school children would also be in the synagogue, so they would still
be exposed to the graphic texts.
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school setting, it would have been more appropriate for the Bet Mid-
rash rather than the Bet Sefer. Furthermore, the expansions found in
2.19 and 3.25-28 are ambiguous, but appropriate within a Bet Midrash
setting where Mishnah was studied.”

Targ. Lam. represents a relatively literal rendering of the biblical
text, but with certain key midrashic additions. An explanation for this
unique form may be found in the historical development of Targ. Lam.
Considering the date of the midrashic parallels and the rather late date
at which the Book of Lamentations was institutionalized as part of the
ninth of Ab service, it seems likely that the book was originally studied
in the Bet Sefer with a primarily (or perhaps even completely) literal
translation, which aided them in learning both the content of the book
and the biblical Hebrew in which it was originally written. This is likely
to have begun as early as the first schools and possibly in Palestine. A
targum to Lamentations may also have been used privately, possibly
by the ‘Mourners for Zion'. Later, when the Book of Lamentations
was incorporated into the synagogal service, the targum was expanded
and, to a certain extent, rewritten. Much of the expanded material
flows well and does not appear to indicate that it was just ‘cut and
pasted’ into the text, but rather a thorough redaction has taken place
which resulted in a remarkably unified work. The MSS that have been
preserved represent this later stage of development and, considering
the historical references found in 4.21-22, this final redaction may have
taken place in the region of northern Mesopotamia during the seventh
century CE.

"See Kasher, ‘The Aramaic Targumim’, pp. 81-82.






